
     

1 elau
uale
and-these

Mineke
ekenim
the-priests

Miuleu
ueluim
and-the-Levites

rwa
ashr
who

ulo
olu
they-came -up

Mo
om
with

lbbrz
zrbbl
Zerubbabel

Nb
bn
son-of

laihlaw
shalthial
Shealthiel

. Now these [are] the
priests and the Levites that
went up with Zerubbabel
the son of Shealtiel, and
Jeshua: Seraiah, Jeremiah,
Ezra,

1

ouwiu
uishuo
and-Jeshua

eirw
shrie
Seraiah

eimri
irmie
Jeremiah

arzo
ozra
Ezra

2 eirma
amrie
Amariah

Kulm
mluk
Malluch

wutx
chtush
Hattush

Amariah, Malluch,
Hattush,
2

3 einkw
shknie
Shecaniah

Mxr
rchm
rehum

hmrm
mrmth
Meremoth

Shechaniah, Rehum,
Meremoth,
3

4 audo
odua
Iddo

iuhng
gnthui
Ginnethoi

eiba
abie
Abijah

Iddo, Ginnetho, Abijah,4

5 Nimim
mimin
Mijamin

eidom
modie
Maadiah

eglb
blge
Bilgah

Miamin, Maadiah, Bilgah,5

6 eiomw
shmoie
Shemaiah

biriuiu
uiuirib
and-Joiarib

eiodi
idoie
Jedaiah

Shemaiah, and Joiarib,
Jedaiah,
6

7 uls
slu
Sallu

qumo
omuq
Amok

eiqlx
chlqie
Hilkiah

eiodi
idoie
Jedaiah

ela
ale
these

iwar
rashi
heads-of

Mineke
ekenim
the-priests

Meixau
uachiem
and-brothers-of-them

imib
bimi
in-days-of

ouwi
ishuo
Jeshua

Sallu, Amok, Hilkiah,
Jedaiah. These [were] the
chief of the priests and of
their brethren in the days of
Jeshua.

7

8 Miuleu
ueluim
and-the-Levites

ouwi
ishuo
Jeshua

iunb
bnui
Binnui

laimdq
qdmial
Kadmiel

eibrw
shrbie
Sherebiah

eduei
ieude
Judah

einhm
mthnie
Mattaniah

lo
ol
over

hudie
eiduth
acclamations

aue
eua
he

Moreover the Levites:
Jeshua, Binnui, Kadmiel,
Sherebiah, Judah, [and]
Mattaniah, [which was] over
the thanksgiving, he and his
brethren.

8

uieau
uaeiu
and-fellows-of-him

9 eiqbqbu
ubqbqie
and-Bakbukiah

unou
uonu
and-Unni

Meixa
achiem
brothers-of-them

Mdgnl
lngdm
to-front-of-them

hurmwml
lmshmruth
to-charges

Also Bakbukiah and Unni,
their brethren, [were] over
against them in the
watches.

9

10 ouwiu
uishuo
and-Jeshua

dilue
eulid
he-generates

ha
ath
»

Miqiui
iuiqim
Joiakim

Miqiuiu
uiuiqim
and-Joiakim

dilue
eulid
he-generates

ha
ath
»

biwila
alishib
Eliashib

biwilau
ualishib
and-Eliashib

ha
ath
»

odiui
iuido
Joiada

And Jeshua begat
Joiakim, Joiakim also begat
Eliashib, and Eliashib begat
Joiada,

10

11 odiuiu
uiuido
and-Joiada

dilue
eulid
he-generates

ha
ath
»

Nhnui
iunthn
Jonathan

Nhnuiu
uiunthn
and-Jonathan

dilue
eulid
he-generates

ha
ath
»

oudi
iduo
Jaddua

And Joiada begat
Jonathan, and Jonathan
begat Jaddua.

11

12 imibu
ubimi
and-in-days-of

Miqiui
iuiqim
Joiakim

uie
eiu
they-were

Minek
kenim
priests

iwar
rashi
heads-of

hubae
eabuth
the-fathers

eirwl
lshrie
to-Seraiah

eirm
mrie
Meraiah

eimril
lirmie
to-Jeremiah

And in the days of
Joiakim were priests, the
chief of the fathers: of
Seraiah, Meraiah; of
Jeremiah, Hananiah;

12

einnx
chnnie
Hananiah

13 arzol
lozra
to-Ezra

Mlwm
mshlm
Meshullam

eirmal
lamrie
to-Amariah

Nnxuei
ieuchnn
Jehohanan

Of Ezra, Meshullam; of
Amariah, Jehohanan;
13

14 ikulml
lmluki
to-Malluch

Nhnui
iunthn
Jonathan

einbwl
lshbnie
to-Shebaniah

Psui
iusph
Joseph

Of Melicu, Jonathan; of
Shebaniah, Joseph;
14

15 Mrxl
lchrm
to-Harim

ando
odna
Adna

huirml
lmriuth
to-Meraioth

iqlx
chlqi
Helkai

Of Harim, Adna; of
Meraioth, Helkai;
15
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16 aidol
lodia
to-Iddo

eirkz
zkrie
Zechariah

Nuhngl
lgnthun
to-Ginnethon

Mlwm
mshlm
Meshullam

Of Iddo, Zechariah; of
Ginnethon, Meshullam;
16

17 eibal
labie
to-Abijah

irkz
zkri
Zichri

Niminml
lmnimin
to-Miniamin

eidouml
lmuodie
to-Moadiah

itlp
phlti
Piltai

Of Abijah, Zichri; of
Miniamin, of Moadiah,
Piltai;

17

18 eglbl
lblge
to-Bilgah

oumw
shmuo
Shammua

eiomwl
lshmoie
to-Shemaiah

Nhnuei
ieunthn
Jehonathan

Of Bilgah, Shammua; of
Shemaiah, Jehonathan;
18

19 biriuilu
uliuirib
and-to-Joiarib

inhm
mthni
Mattenai

eiodil
lidoie
to-Jedaiah

izo
ozi
Uzzi

And of Joiarib, Mattenai;
of Jedaiah, Uzzi;
19

20 ilsl
lsli
to-Sallu

ilq
qli
Kallai

qumol
lomuq
to-Amok

rbo
obr
Eber

Of Sallai, Kallai; of
Amok, Eber;
20

21 eiqlxl
lchlqie
to-Hilkiah

eibwx
chshbie
Hashabiah

eiodil
lidoie
to-Jedaiah

lanhn
nthnal
Nethaneel

Of Hilkiah, Hashabiah; of
Jedaiah, Nethaneel.
21

22 Miule
eluim
the-Levites

imib
bimi
in-days-of

biwila
alishib
Eliashib

odiui
iuido
Joiada

Nnxuiu
uiuchnn
and-Johanan

oudiu
uiduo
and-Jaddua

Mibuhk
kthubim
ones-being-written

iwar
rashi
heads-of

huba
abuth
fathers

The Levites in the days
of Eliashib, Joiada, and
Johanan, and Jaddua,
[were] recorded chief of the
fathers: also the priests, to
the reign of Darius the
Persian.

22

Minekeu
uekenim
and-the-priests

lo
ol
on

huklm
mlkuth
reign-of

wuird
driush
Darius

isrpe
ephrsi
the-Persian

23 inb
bni
sons-of

iul
lui
Levi

iwar
rashi
heads-of

hubae
eabuth
the-fathers

Mibuhk
kthubim
ones-being-written

lo
ol
on

rps
sphr
scroll-of

irbd
dbri
annals-of

Mimie
eimim
the-days

dou
uod
and-unto

imi
imi
days-of

The sons of Levi, the
chief of the fathers, [were]
written in the book of the
chronicles, even until the
days of Johanan the son of
Eliashib.

23

Nnxui
iuchnn
Johanan

Nb
bn
son-of

biwila
alishib
Eliashib

24 iwaru
urashi
and-heads-of

Miule
eluim
the-Levites

eibwx
chshbie
Hashabiah

eibrw
shrbie
Sherebiah

ouwiu
uishuo
and-Jeshua

Nb
bn
son-of

laimdq
qdmial
Kadmiel

Meixau
uachiem
and-brothers-of-them

And the chief of the
Levites: Hashabiah,
Sherebiah, and Jeshua the
son of Kadmiel, with their
brethren over against them,
to praise [and] to give
thanks, according to the
commandment of David the
man of God, ward over
against ward.

24

Mdgnl
lngdm
to-front-of-them

llel
lell
to-praise

huduel
leuduth
to-acclaim

huymb
bmtzuth
in-instruction-of

diud
duid
David

wia
aish
man-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

rmwm
mshmr
ward

hmol
lomth
to-correspond-with

rmwm
mshmr
ward

25 einhm
mthnie
Mattaniah

eiqbqbu
ubqbqie
and-Bakbukiah

eidbo
obdie
Obadiah

Mlwm
mshlm
Meshullam

Numlt
tlmun
Talmon

buqo
oqub
Akkub

Mirmw
shmrim
ones-guarding

Mirouw
shuorim
gatekeepers

rmwm
mshmr
guard

Mattaniah, and
Bakbukiah, Obadiah,
Meshullam, Talmon, Akkub,
[were] porters keeping the
ward at the thresholds of the
gates.

25

ipsab
basphi
in-gatherings-of

Mirowe
eshorim
the-gates

26 ela
ale
these

imib
bimi
in-days-of

Miqiui
iuiqim
Joiakim

Nb
bn
son-of

ouwi
ishuo
Jeshua

Nb
bn
son-of

qdyui
iutzdq
Jozadak

imibu
ubimi
and-in-days-of

eimxn
nchmie
Nehemiah

expe
ephche
the-viceroy

arzou
uozra
and-Ezra

These [were] in the days
of Joiakim the son of
Jeshua, the son of Jozadak,
and in the days of
Nehemiah the governor,
and of Ezra the priest, the
scribe.

26

Neke
eken
the-priest

rpuse
esuphr
the-scribe

27 hknxbu
ubchnkth
and-in-dedication-of

hmux
chumth
wall-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

uwqb
bqshu
they-sought

ha
ath
»

Miule
eluim
the-Levites

lkm
mkl
from-all-of

Mhmuqm
mqumthm
places-of-them

. And at the dedication of
the wall of Jerusalem they
sought the Levites out of all
their places, to bring them

27
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to Jerusalem, to keep the
dedication with gladness,
both with thanksgivings, and
with singing, [with] cymbals,
psalteries, and with harps.

Maibel
lebiam
to-bring-them

Mlwuril
lirushlm
to-Jerusalem

hwol
loshth
to-do

eknx
chnke
dedication

exmwu
ushmche
and-rejoicing

huduhbu
ubthuduth
and-in-acclamations

riwbu
ubshir
and-in-song

Mihlym
mtzlthim
cymbals

Milbn
nblim
zithers

hurnkbu
ubknruth
and-in-harps

28 upsaiu
uiasphu
and-they-are-gathering

inb
bni
sons-of

Mirrwme
emshrrim
the-ones-singing

Nmu
umn
and-from

rkke
ekkr
the-basin

hubibs
sbibuth
ones-around-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

Nmu
umn
and-from

And the sons of the
singers gathered themselves
together, both out of the
plain country round about
Jerusalem, and from the
villages of Netophathi;

28

iryx
chtzri
courts-of

ihptn
ntphthi
Netophathite

29 hibmu
umbith
and-from-Beth

lglge
eglgl
the-Gilgal

hudwmu
umshduth
and-from-fields-of

obg
gbo
Geba

humzou
uozmuth
and-Azmaveth

ik
ki
that

Miryx
chtzrim
courts

unb
bnu
they-built

Mel
lem
for-them

Also from the house of
Gilgal, and out of the fields
of Geba and Azmaveth: for
the singers had builded
them villages round about
Jerusalem.

29

Mirrwme
emshrrim
the-ones-singing

hubibs
sbibuth
ones-around-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

30 uretiu
uiteru
and-they-are-cleansing-themselves

Mineke
ekenim
the-priests

Miuleu
ueluim
and-the-Levites

uretiu
uiteru
and-they-are-cleansing

ha
ath
»

Moe
eom
the-people

hau
uath
and »

And the priests and the
Levites purified themselves,
and purified the people,
and the gates, and the wall.

30

Mirowe
eshorim
the-gates

hau
uath
and »

emuxe
echume
the-wall

31 eloau
uaole
and-I-am-making-to-ascend

ha
ath
»

irw
shri
chiefs-of

eduei
ieude
Judah

lom
mol
from-on

emuxl
lchume
to-wall

edimoau
uaomide
and-I-am-installing

ihw
shthi
two-of

Then I brought up the
princes of Judah upon the
wall, and appointed two
great [companies of them
that gave] thanks, [whereof
one] went on the right hand
upon the wall toward the
dung gate:

31

hduh
thudth
acclamation-groups

hludg
gdulth
great-ones

hklehu
uthelkth
and-goings

Nimil
l imin
to-right

lom
mol
from-on

emuxl
lchume
to-wall

rowl
lshor
to-gate-of

hpwae
eashphth
the-hearth-dung

32 Kliu
uilk
and-he-is-going

Meirxa
achriem
after-them

eiowue
eushoie
Hoshaiah

iyxu
uchtzi
and-half-of

irw
shri
chiefs-of

eduei
ieude
Judah

And after them went
Hoshaiah, and half of the
princes of Judah,

32

33 eirzou
uozrie
and-Azariah

arzo
ozra
Ezra

Mlwmu
umshlm
and-Meshullam

And Azariah, Ezra, and
Meshullam,
33

34 eduei
ieude
Judah

Nminbu
ubnimn
and-Benjamin

eiomwu
ushmoie
and-Shemaiah

eimriu
uirmie
and-Jeremiah

Judah, and Benjamin,
and Shemaiah, and
Jeremiah,

34

35 inbmu
umbni
and-from-sons-of

Mineke
ekenim
the-priests

huryyxb
bchtztzruth
in-bugles

eirkz
zkrie
Zechariah

Nb
bn
son-of

Nhnui
iunthn
Jonathan

Nb
bn
son-of

eiomw
shmoie
Shemaiah

Nb
bn
son-of

einhm
mthnie
Mattaniah

And [certain] of the
priests' sons with trumpets;
[namely], Zechariah the son
of Jonathan, the son of
Shemaiah, the son of
Mattaniah, the son of
Michaiah, the son of Zaccur,
the son of Asaph:

35

Nb
bn
son-of

eikim
mikie
Micaiah

Nb
bn
son-of

rukz
zkur
Zaccur

Nb
bn
son-of

Psa
asph
Asaph

36 uixau
uachiu
and-brothers-of-him

eiomw
shmoie
Shemaiah

larzou
uozral
and-Azareel

illm
mlli
Milalai

illg
glli
Gilalai

iom
moi
Maai

lanhn
nthnal
Nethaneel

edueiu
uieude
and-Judah

innx
chnni
Hanani

And his brethren,
Shemaiah, and Azarael,
Milalai, Gilalai, Maai,
Nethaneel, and Judah,
Hanani, with the musical
instruments of David the
man of God, and Ezra the
scribe before them.

36

ilkb
bkli
in-instruments-of

riw
shir
song-of

diud
duid
David

wia
aish
man-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

arzou
uozra
and-Ezra

rpuse
esuphr
the-scribe

Meinpl
lphniem
before-them

37 lou
uol
and-on

row
shor
gate-of

Nioe
eoin
the-spring

Mdgnu
ungdm
and-front-to-them

ulo
olu
they-went-up

lo
ol
on

hulom
moluth
steps-of

rio
oir
City-of

diud
duid
David

elomb
bmole
in-ascent

emuxl
lchume
to-wall

And at the fountain gate,
which was over against
them, they went up by the
stairs of the city of David, at

37
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the going up of the wall,
above the house of David,
even unto the water gate
eastward.

lom
mol
from-on

hibl
lbith
to-house-of

diud
duid
David

dou
uod
and-unto

row
shor
gate-of

Mime
emim
the-waters

xrzm
mzrch
east

38 eduheu
uethude
and-the-acclamation-group

hinwe
eshnith
the-second

hkluee
eeulkth
the-one-going

lauml
lmual
to-before

inau
uani
and-I

eirxa
achrie
after-her

iyxu
uchtzi
and-half-of

Moe
eom
the-people

And the other [company
of them that gave] thanks
went over against [them],
and I after them, and the
half of the people upon the
wall, from beyond the tower
of the furnaces even unto
the broad wall;

38

lom
mol
from-on

emuxel
lechume
to-the-wall

lom
mol
from-on

ldgml
lmgdl
to-tower-of

Mirunhe
ethnurim
the-stoves

dou
uod
and-unto

emuxe
echume
the-wall

ebxre
erchbe
the-broad

39 lomu
umol
and-from-on

rowl
lshor
to-gate-of

Mirpa
aphrim
Ephraim

lou
uol
and-on

row
shor
gate-of

enwie
eishne
the-storage

lou
uol
and-on

row
shor
gate-of

Migde
edgim
the-fishes

ldgmu
umgdl
and-tower-of

And from above the gate
of Ephraim, and above the
old gate, and above the fish
gate, and the tower of
Hananeel, and the tower of
Meah, even unto the sheep
gate: and they stood still in
the prison gate.

39

lannx
chnnal
Hananeel

ldgmu
umgdl
and-tower-of

eame
emae
the-hundred

dou
uod
and-as-far-as

row
shor
gate-of

Naye
etzan
the-flock

udmou
uomdu
and-they-stayed

rowb
bshor
in-gate-of

ertme
emtre
the-jail

40 endmohu
uthomdne
and-they-are-standing

ihw
shthi
two-of

hduhe
ethudth
the-acclamation-groups

hibb
bbith
in-house-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

inau
uani
and-I

iyxu
uchtzi
and-half-of

Mingse
esgnim
the-prefects

So stood the two
[companies of them that
gave] thanks in the house of
God, and I, and the half of
the rulers with me:

40

imo
omi
with-me

41 Minekeu
uekenim
and-the-priests

Miqila
aliqim
Eliakim

eiwom
moshie
Maaseiah

Niminm
mnimin
Miniamin

eikim
mikie
Micaiah

iniouila
aliuoini
Elioenai

eirkz
zkrie
Zechariah

einnx
chnnie
Hananiah

huryyxb
bchtztzruth
in-bugles

And the priests; Eliakim,
Maaseiah, Miniamin,
Michaiah, Elioenai,
Zechariah, [and] Hananiah,
with trumpets;

41

42 eiwomu
umoshie
and-Maaseiah

eiomwu
ushmoie
and-Shemaiah

rzolau
ualozr
and-Eleazar

izou
uozi
and-Uzzi

Nnxueiu
uieuchnn
and-Johanan

eiklmu
umlkie
and-Malchiah

Mliou
uoilm
and-Elam

rzou
uozr
and-Ezer

And Maaseiah, and
Shemaiah, and Eleazar,
and Uzzi, and Jehohanan,
and Malchijah, and Elam,
and Ezer. And the singers
sang loud, with Jezrahiah
[their] overseer.

42

uoimwiu
uishmiou
and-they-are-being-heard

Mirrwme
emshrrim
the-ones-singing

eixrziu
uizrchie
and-Jezrahiah

diqpe
ephqid
the-supervisor

43 uxbziu
uizbchu
and-they-are-sacrificing

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

Mixbz
zbchim
sacrifices

Miludg
gdulim
great-ones

uxmwiu
uishmchu
and-they-are-rejoicing

ik
ki
that

Mielae
ealeim
the-Elohim

Also that day they offered
great sacrifices, and
rejoiced: for God had made
them rejoice with great joy:
the wives also and the
children rejoiced: so that
the joy of Jerusalem was
heard even afar off.

43

Mxmw
shmchm
he-made-rejoice-them

exmw
shmche
rejoicing

eludg
gdule
great

Mgu
ugm
and-moreover

Miwne
enshim
the-women

Midlieu
ueildim
and-the-children

uxmw
shmchu
they-rejoiced

omwhu
uthshmo
and-she-was-being-heard

hxmw
shmchth
rejoicing-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

quxrm
mrchuq
from-afar

44 udqpiu
uiphqdu
and-they-are-committing

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

Miwna
anshim
mortals

lo
ol
over

hukwne
enshkuth
the-cells

huryual
lautzruth
for-treasures

humurhl
lthrumuth
for-heave-offerings

. And at that time were
some appointed over the
chambers for the treasures,
for the offerings, for the
firstfruits, and for the tithes,
to gather into them out of
the fields of the cities the
portions of the law for the
priests and Levites: for
Judah rejoiced for the
priests and for the Levites
that waited.

44

hiwarl
lrashith
for-firstfruits

hurwomlu
ulmoshruth
and-for-tithes

sunkl
lknus
to-collect

Meb
bem
in-them

idwl
lshdi
to-fields-of

Miroe
eorim
the-cities

huanm
mnauth
assignments-of

eruhe
ethure
the-law

Minekl
lkenim
for-priests

Miullu
ulluim
and-for-Levites

ik
ki
that

hxmw
shmchth
rejoicing-of

eduei
ieude
Judah

lo
ol
on

Mineke
ekenim
the-priests

lou
uol
and-on

Miule
eluim
the-Levites

Midmoe
eomdim
the-ones-standing

45 urmwiu
uishmru
and-they-are-keeping

hrmwm
mshmrth
charge-of

Meiela
aleiem
Elohim-of-them

hrmwmu
umshmrth
and-charge-of

erete
etere
the-cleansing

Mirrwmeu
uemshrrim
and-the-ones-singing

And both the singers and
the porters kept the ward of
their God, and the ward of
the purification, according
to the commandment of
David, [and] of Solomon his
son.

45

Miroweu
ueshorim
and-the-gatekeepers

huymk
kmtzuth
as-instruction-of

diud
duid
David

emlw
shlme
Solomon

unb
bnu
son-of-him
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46 ik
ki
that

imib
bimi
in-days-of

diud
duid
David

Psau
uasph
and-Asaph

Mdqm
mqdm
from-afore time

war
rash
head-of

Mirrwme
emshrrim
the-ones-singing

riwu
ushir
and-song-of

eleh
thele
praise

For in the days of David
and Asaph of old [there
were] chief of the singers,
and songs of praise and
thanksgiving unto God.

46

hudeu
ueduth
and-acclamations

Mielal
laleim
to-Elohim

47 lku
ukl
and-all-of

larwi
ishral
Israel

imib
bimi
in-days-of

lbbrz
zrbbl
Zerubbabel

imibu
ubimi
and-in-days-of

eimxn
nchmie
Nehemiah

Minhn
nthnim
ones-giving

huinm
mniuth
assignments-of

And all Israel in the days
of Zerubbabel, and in the
days of Nehemiah, gave the
portions of the singers and
the porters, every day his
portion: and they sanctified
[holy things] unto the
Levites; and the Levites
sanctified [them] unto the
children of Aaron.

47

Mirrwme
emshrrim
the-ones-singing

Miroweu
ueshorim
and-the-gatekeepers

rbd
dbr
matter-of

Mui
ium
day

umuib
biumu
in-day-of-him

Miwdqmu
umqdshim
and-ones-sanctifying

Miull
l luim
to-Levites

Miuleu
ueluim
and-the-Levites

Miwdqm
mqdshim
ones-sanctifying

inbl
lbni
to-sons-of

Nrea
aern
Aaron
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